
Distinguishing between having and being 
[2/2]
- Using est-ce que to ask 

questions

French 

Madame Johnson



[ an / en ]

enfant



Quand ? encore

penser

[ an / en ]



l’ emploi job

le directeur / la directrice headteacher

le secrétaire secretary

l’avocat lawyer

travailleur / travailleuse hard-working

prudent careful

ambitieux / ambitieuse ambitious

le serveur / la serveuse waiter



Asking questions in French

Tu aimes l’anglais ? You like English?

Do you like English?Aimes-tu l’anglais ?

We can ask questions in French by changing our intonation.

 

We can also ask questions by changing the word order and 
adding a hyphen.  This is called inversion



Asking questions in French

Elle prend l’avion ? She takes the plane?

Prend-elle l’avion ? Does she take the plane?

Quand prend-elle l’avion ? When does she take 
the plane?



Intonation Inversion

1. Tu fais du sport ? 1. Fais-tu du sport ?

2. Il comprend 
l’allemand ?

2. Comprend-il 
l’allemand ?

3. Elle est malade ? 3. Est-elle malade ?



Elle est malade Statement

Question 
(intonation)

She is ill.

Is she ill?Elle est malade ?

Question 
(inversion) Est-elle malade ? Is she ill?

Is she ill?Question 
(est-ce que) Est-ce qu’elle est 

malade ?



Est-ce que…. 

Question with intonation Est-ce que question

Il est avocat?

Est-ce que changes 
to est-ce qu’ before 

a vowel.

Est-ce qu’il est avocat?

Tu es serveuse? Est-ce que tu es serveuse?

Elle est directrice? Est-ce qu’elle est directrice?



When to use which one?

Inversion questions are used in more formal 
situations, especially in writing.

Est-ce que questions are used more casual 
situations, especially in speaking.
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1. Tu es avocate? Est-ce que tu es avocate?

2.  Il est secrétaire? Est-ce qu’il secrétaire?

3.  Elle est ambitieuse et 
prudente?

Est-ce qu’elle est 
ambitieuse et prudente?

4.  Tu as un emploi? Est-ce que tu as un 
emploi?


